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Abstract

The Chinese Four-Character Phrase, also known as the four-character structure, is a form of expres-
sion for the Chinese people, possessing strong linguistic characteristics. Comprising four-character
idioms and commonly used phrases, this structure expresses certain semantic information in a unique
form while carrying a profound undertone of traditional Chinese culture. Translation itself is an in-
formation transmission process. Thus, if some Chinese four-character phrases can be appropriately
applied in the English to Chinese translation process, the original language’s effect can be con-
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veyed with distinctive characteristics, subtly imparting rich and profound Chinese language fea-
tures to the target readers. This paper explores the applicability of four-character phrases in the
process of English to Chinese translation by examining different categories of texts.
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1. 51§

B — DN E A2 SOER PRRFETE 5 TR R B — Rl 35 17 50 — Pl 5 AR08 15 B id e
[1]. & RIEZHAR A A B ORI Akg i MRILTNE, FOC BN A S CE
BB HIER . FAFE, BAMESHOE M MO B aIE, REBEEHE, &
FIRERIRCR, PR e 5 B 1 i KR S SRAG 0 IR SOAR R O B . S PR R IR 2 AEIE R P A IE
BRI, R DR B R OO S R (U AR SR AR AR R, R SR, RS, DORAIX
SORE AR TE B IOSEBRIE R TR RIS DU R B rP DY R S LT R SRR
E, BEREBANTRIRKE R, UG P EE S O RORIR2]. PR 7 AE S A R8EE, *
A EAETRR, ANE LA ERSE, FrUARESEE EikEE 2N 7 78018 F RIS 0h 2,
P EE S RIS AAE LR SR, A A T I I PR BRI 1 5URE, O I DY i R
R EIET 7RIEARER) 57 BRI, BRSO 5 LA BSIIRIE3]. Bk, AR VIR
AR RA AP RCR AT 0, IFFEAEHI “ K7, BRIz R,

2. MFREXRIOCAEFRLE A
2.1. FERIT

SR BT P AT A% S OO R M. AR R, B AT DR R SGlESTN B A SRR AT
He— IR A DB I DY A% 5 K o AR VRIS SCFIA] 1 RE A 2R AL A8, B rh S
BEMNEEEERICRIAFERE, FNRCREENIES, TR aNIES4]. BERRELT
MIBESC, S RN, RO RS SRR R I A 1 . 1L R DN 3L . AR
ERATTHMZESE, TRERR BB a5 . PIULE B R SR JEnl b, AT RAIE 2 1 5 S0 B 3m]
BRI R S, ARRESURIXE I .

1) 1: He was canny, openhanded, brisk, candid, and modest.

I AR, AATE, FTHERIT, AALELE, HiEbEHE.,

A B E/N G (R S5 WY, =X A A ERIERRS . F SO A g5 R ek 3 B A
B NI VERS, WA SRR .

1) 2: To many Americans, China is still a faraway place—unknown, unseen, and fascinating.

B MAREREAALT, YEEZEREERA, SAHAw, SASTIAPE,
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A

IR SRR T 56 [ G BURAE B BRI U An R A A T DUTE DY A% S5 4, R fi] SR D81
B A B S SO T 1A, AR S IR UEES

4] 3: He showed himself calm in an emergency situation.

FL ARG LESERASEE, AF AE. GEREE, 2006: 252)

BEA R KA BB IRAS T ) — AN F), R DA 2B AR AR 8 K — A0 b DU 7 i 454 Ja AN 1 mt
LA BN IE .

LR LR, RSO, VU3 S5 H OB eSO R A m AR ], B A AT I — e
LB Y I . — XA DL B T — b H A, s SR i i A, W
Ak N 2 S R R R

2.2. RiBIB

TERN BT S G I o B AR 51 . D8R B 2 — M LEiIE R I8, —RAESE AR H
HH I ST PR A7 400 AR A AE — SE AR 9 9F HEAA MR B B~ . 8 TR JGE SE M HiIE, RrTReik
JRSCAT ST BRI AN SRR, 338 TR B #E— N S5 R B DR S I DUE DY 4%, 58 Refd B SO XUk
TENERA, SEILCIEE SRR . XFEE AR, BEE X EFE RS2 castle in the air (7%
rR%1); as lean as a rake (‘B8 11145); put the cart before the horse (A< f#]'#); birds of a feather (— .2 5%);
call a spade a spade (E. 5 ANi#i); like a bolt from the blue (F&KF%55); To be on the thin ice (UNJ& HIK)EEE.

FEJERMER R HEE RN R T ECE RN ESR, HTARRBOE RMZES, B3 XE S5,
HHIAES, SREUEMW, PRSI ER, EF—MshE REANRES b A AR EAE5].
Rl AR R PR S B RS, AT S ik, #4753, W0: As timid as a rabbit (JH/NTE); kill the goose that
lays the golden eggs (R XS HUHF) 45,

A I BRSO, S B ORI MR Ak R . -

1) 4: The young man turned a deaf ear to his father’s words.

B XA 015 B .

SEHEAESCUATESARRKEE, HETRESBURME, BIAER iz e Aiia LA & 250
B, JEM SIS, BATRENS A ROMAL IR EOSCIORERE, I SCENGIE IR, RN IR REAS A
[ SCA T 5 T B E S R A .

2.3. FEIBE

JEEZIERR 18 MRS B RS SR PR A B, ST TS A IR Y AR A
HEIEDL . A, BT EERERZ RS NE FRE R4, EmEEAM, HRRITRG, Fi,
DBEETE RIS OL B W, DU, 228 228 B DO b BoA AR I = S [ It e A B DUEAE 5 R () Y
GG R DETE R [5]o LATT A& R A 7 B A S I ] i P e B 3 20497 7«

4] 5: Practice makes perfect.

X FAEAETT

%) 6: Constant dripping wears the stone.

#FL: KT A

1) 7: Justice has long arms.
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FI AR, Sk
4] 8: Fine feathers make fine birds.

H AERRK, HiESK

TR R DY A% S5 A Re R, Bl BRI SCAL B RARIK, BT LAFE S DY A4 45 A4 P IS fk t 2 531
ER. EREINEIE S, FSOhAEAE AR AR A5 . Ehin it — L [ ) Py st g RiE < 52BN
B R ZAFT A, KRN TR AR RSO T E R SORSC B B RARRE . H —E A
Hh [ 3 42 (0 B AN E S AR SRR DU, < T CREEERRG XA DA AV 2
JS2FH R 23 i W B S0 ORI, e TR A5 BRI, PRIk, R AR DY R S IE R
BRSSO AURS 15 858 LA F AR5 (R4 S R BRI
3. FRIAE AT EFEAEABR

FEFEREPOSREH, W REAEDUE WSO IE A DY A 45k, R IS R DUEIR SR €,
(7] it BE L REE DA DU I B ARE B BN 7R 5 BRI SO AR 2 B B [6] o RHPRIT] 2 ek i 2 ) 8 (0 4T
R, RERIAVEAEHRREE LRIE EE MR B, S e Qe i SO 2 S BRSNS
AR SRBATAE AR (A BE L B 1 SCATE o AR SORE A BATR = AN AN [ 5038 P9 A5 FH DY A6 45 44 F) 198 SCEAT
IR L sy VARt VG UR E b i F I -

3.1. ARIB

PRV ARIE S, NS AR SRR TR sxt s il A TT AT A2 L AT IR ). BAS
AR KA el AR IERRIEERYIIE, HEER, ERBEGIIRRMZCR . L35
BHO BRSO H A EROREE, B8R, DU RS M 1 A 7R £ B30 L 5

1) 9: Staff only

#FL: WAL

4] 10: Keep off the grass
FI PHEFEF

4] 11: Ticket only

F: BEANA

%) 12: Wet floor/paint
I S, iR AT
%] 13: Mind your head
F SRk

4] 14: Stand in line

#F SEAEE

4] 15: Private parking
F EREMA

4] 16: Handle with care
T S ERR

%] 17: School ahead, students first

w AT FR, FAERAT
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1] 18: Reserved
FL MG RAix

MUAESEGIAT PR, SATTH WK S0 i K 2 B2 PG DU A IO 25 # RO R 1. AR
PR, HXRZ SRS AR AR 2] T AN UM, Bedniii “Explosive” SE3CJFSCH & —MER
wE, s VA S A B S BRRAC R 1 — MR E B 2 R R, DGR H RS 1 E R R A
L “Don’t walk” IX—ARIEUWRE TR “NEE” , MAEASBUEMAREZHZMEM, 155
AEINE, RABIERREM. B AR e, MHZT, WP RS E A . Gufl. R
HSEAER], 1S R AT A AR &5 XA BRI AL R VR 5 B AR B IS B 1 iR S 1
R, AFATE—R, WO, OORE, S ER) AR, RS EAT EARE S
RIE M

3.2. FhiE

BEE R AL HEREZE L IR, AT ROE AT RS . AERXFER T ST, BRI ) T s
AN RB R SR AR TR AL & SOCH & o BT 2 — AN PR R I S, BRI
WE LA R[7]o Bk — L B A S, (T RO 23T ELF 1 7. FrRL, A X
ISR R, MO E 25 S R E 1 AChRI e, FERIEN 25 S B S A SN H ORISR R,
RSB IE S, XAFETHEANMRIESTIE, 155 XSS A TR B . BHAE
BV HR SR G, HC T IUANBT, AR TS SOHT R SCA R B 1L 78 s T DY 7 s 46
IESTE

4] 19: Mr. Romney’s top advisers were unrepentant, calling the response “hysterical” and accusing Mr. Obama’s
campaign of routinely lying about Mr. Obama’s record.

—Democrats Cry Foul Over New Romney Ad

RO FAEEI: FRN HBBIVRAE, REFODER BRMREY” , ST RELEkME
246 F witik.

RRWEREL: RO HIT N EREH, LR PMRL” FlEFAC D EARTARE D
EOIER I Y 230 0 W W

I EIRPANESCRIS L, BRI, BRI RS A S RE LR BRI & L, B
RPEE B, S ERBIAESCEAR M UI — RoR e S0, SR A RRER ORI, F 3 A 20 18
W 7S TN RS, 18 CEERT SUR T “ZAEH” , ERERILMHREIS RESE; €A
TR SO T U RPE” . IR E RO E . e T TR A e, BRI L RS
ST A BATEN G b m SCA O XA, AR & & H DUAE AR AR AR B T Fe R 24 o

udf

%) 20: In the letter, Mr. Romney, in a polite but firm tone, directly addressed Mr. Obama as the Republican nominee
might eventually do next year. “The evidence is in and it is unequivocal,” he wrote. “I will be blunt.”

—Democrats Cry Foul Over New Romney Ad

AW FHFL AfEY, FHRAALAAEORE DA ARE K TRE AN FLITK, BAEAH BT, 1
W CRBCZENRZT, RWFEFHLAH. 7

R FAEL: FHELEEGTOUMBAILLTZHHGEAMTREOL AL, ART S, T Tdfx
REAPFTRAME. BE, “FHAH, FHER R2ALZ T, 7

)
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FIFE, XAFIEM “WAAAL” “BEAE” “HETH” “HHERT “HSAE FTL
), FESRZUIR T K. 15 S TR EGR, M T imRIA Y . i Bk
1, AT LURESE HB [ SO o S B P AR S (0 DY S R B e 1 — SR A A AN A, KRR R EL R
P& JESCHRISCAR IS, X8R 3 N TE 5 2B LA A 3. TER.

3.3. gk

VU 7 ANUAT DAURIAE A 7R W AT ) 2SO kB SC Rt Wl 17, (R A, AT DU RO,
KAFDOE PG S0 1R SCE RSO iiEse . X A

1) 21: Her broad deep rivers, rolling in solemn silence to the ocean, her trackless forests, where vegetation puts forth all
its magnificence; her skies, kindling with the magic of summer clouds and glorious sunshine-:

F REMKRIT, FREKR, B #HFAREE REMEK, TAEAR, BRETE, EHRAMET
M, EEMQRE, MAER, Exidd, RET@....

RATIEH GREAFKEOCORIE) » B0 B RS REAR, XaWE BB T RE Y
giky, BAUBIRELAL, SeI A A AR R B0 56 [ 56 S G sl — M b A G S, DA%
REWMIL, FSCTHFEMI — AR, AR E S . SO R AR R, AATL T R
B, HRAAEREE S ZRNEESH . RO RS 3 POS R A JCHZE EARE —Fh
B E WSERA T —MiE T R . DUR AT BRI A A QUG A O A 28 304, 199 A5
P, ATCLTE MR B TSR, R ILDUE IS8

RIS, AR RO 24 DY 7t m] DA 16 SC 2 B — AN R R A B S S AN — FE IR XS AN 85 -

4] 22: Notwithstanding the simplicity of these memorials, 1 have always observed that the visitors to the abbey re-
mained longest about them. A kinder and fonder feeling takes place of that cold curiosity or vague admiration with which
they gaze on the splendid monuments of the great and the heroic.

RiF: RBRESRERAE, RANHEEREZIUFGHARK. HAFEEGEA, EWALWT, 12
RAE T ALMAT A b 7 o R AR ) R RN AR R A FIR T A —F A F e .

PO XA R R FERAE, [BREINHEEERAXIER A, hAFEEGERE BT, 12ERGE
FIALAOA T TR K S H T AT FTOAR B R AN B4 A4 T AT 182,

R B SR S0 FEBOE R SCAS, W DA BIX — R RS BB AL, BRI ST SO KU A A N .
REWEE, EH M 7 2% HIUEDOE o SOH DY 543 S5 AR 1Al se b — S8 AL LB AL KR 41
“HERRAT MRE EEIORTERK” s RN A CHEIREN T CEARLT R R
RH s MRz AR CHEDRVIME R o X E R AR DOE T LS B AN R TE LR N TSR
SCEBUOCAMIUL G . R, AR SSCRICOSUIR I, — e 255 i — IR, b3
B ERFIR Mt RIE, REFESCESRC, BRI RISEE. T 5 X R A SE AL DU R 2R
FE L DUIE AR B0 DY A% RS BICiR] T A T R o

fe 3 FH DU A 2 O B SCHPOR AN BN B BCR[9], (R A DU 74 St 2> B s 2, AMEASREARTH2E
N, S R A BT PR R L 5 AR AR S SR, BSOS I T, FRII A . IX B A
SR

%) 23: The stage of mental comfort to which they had arrived at this hour was one wherein their souls expanded their

skins, and spread their personalities warmly through the room.
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g AT SR EA Tk ag3Ei, B SbFIGRBEEA, AbE AR, BRAR, BEAE, HERE, XX
#, BARKL.
ik WAIRE 2B B MK, MIERAL, FBR R ERGHALIDBLENLEETFE,

BB AIRE R MAZE (BRI E L) « BRI T 2 TR Z 545, FHiERXA
P RARA IR IE . (HIAMFAMECRTLE, e AR I EA “WIRAAE” “Bi=4dR”
M “ZEfERE” T R BB RA T OOEE S R, EIR - RE S, A, A
FRAVAF- A B 1352 2 e IR S L S0 PR B X 2 Rl P BRI I i 8 o i AT L [RIRE O 17 3@ L i S 1 3C
PRR, ZEFEM T @, BEURRIESCEALE Z M 7R, (EESCRA E I KRR 15 24
Abo AR, BESEE X TRIERSEROW S HANE, PTCL B RS AN F RS (HS T B AAS [ R AR 1Y
PR, BATERJRIEEREAR, BREMFEE, WEA MRS TEE . FEMR, kMm% i CH
ABERTG LR — AN %L,

4. 4518

PUR DY 7R AR B — B — DR T A B DERE PR P A2 rh 8 DY 2 i R e — AN AR A
o BEARFEEARIT . BN =ASANRISE RIS i 45 S (10 B )0 W] 1 S0 V0 98 S ke v 2R
& is VYR S5, BEON BRSO LENTE, A RO AL SO/ R ARRIR K A R RIS, 389 8 SCRT 132
Yoo B2, FECEEARM S 2is H D 4% S5 AL e S B DGR TR 5 PR B EMESE S, ik
B SRR, i RERE T SO S (HE R SR AR T B, PO %
USRI R, A S e 0 OOV E 3 R BERIA B R AR R, AR A AP Th Re 1 B AR, o Ho
AN S A RER A e 4 . AL, FESE RO RSO AR A, DU A (10 45 P a0 B S R AR [
Bl BRI a MR S IR S 30 BT RN E R, X BRI L OB S 5 — R

M[10]0 FUA IS REA BT DU 5 b M DS PR DU R R A BRI, TR THESL, e T %
S 2 5 SO TR T R (L -
SE 3wk

B WD DOE DU A% A (D], B PG MY R 22 4k 4R 0 244k, 2002(4): 73-76.

]
[2] AT, FREESRIARIED]. BOURHOR A R (2 REHEARR), 2002(2): 79-81.
[3] ZRBRZE. HEFREDP IR AT M%&HE, 2020(6): 163-165.
[4] &7 PP RS R VR [J]. W0 e PR B AR BRI 5 AR 24 Bt 244k, 2006, 12(2): 206-209.

[5] iz, BEdM]. L BIEAMESCE B, 2004,

6] B3, HEM. SO HENFAARET LR T]. FALAEE Fk, 2009(2): 32-35.

71 ESER. EEFENHDOEI AR E FRR D] WRIMEHE, 2009(4): 84-87

8] EESE, M. DUEAEAE DR P ) SCAGRA[T]. VRS R R R (A SCHERHIR), 2008(29): 104-108.
9] X, KA. WFEMTEFENFHINAD]. KEE TR MEEEFREEIR), 2010, 23(5): 87-88.

[10] ZHE. SERERP IR RO [T]. AR, 2019(10): 246-249.
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